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BLADVULLINGEN. 



Odyss. i. 283 vlgg. 

Ni as (iév (tot xxréx^s Tlocetüxuv ivctrlxöuv , 

irpog nkTpifiai (Zxhüv , u(iij? èiri ntlpxai yxiw , 

xxpy rrpoa-TTt^xo-xg ' xvspos 3' êx iróvrou evetxev. 

xiirxp èyu avv roïcrds uitkxQvyov xiwbv o\e6pov. 
Al dadelijk stoot de lezer, die met de epische taal genoeg- 
zaam bekend is , op de woorden Ni* ftêv (tot , teregt begrij- 
pende, dat, zoo al de Odyssea , of ten minste dit gedeelte 
daarvan , niet tot het oudste en beste tijdperk der epische 
dichtkunst behoort, de dichter loch noodwendig vSj/rx of vi/rx 
moet gezegd hebben, hetwelk alle mogelijkheid tot synekphone- 
sis (véx) uitsluit. Daarbij komt, dat de accus. sing. vêx alleen 
hier voorkomt: de accus. plur. vi*? daarentegen meermalen. 
Zie Seber. Ind. Zeer opmerkelijk is het scholion Harleianum 
op deze plaats (zie schol. Odyss. e Cod< Ambros. A. Maii , cd. 
Buttm. ad h. 1.). Die Scholiasl namelijk stelt als lemma: Nijx , 
en , als scholion : Ni* pév pot , ovrug 'Apforxpxos. Indien nu , 
zoo als schijnt te blijken , vóór Aristarchus tiijx in den tekst 
gestaan heeft, kan er onmogelijk op gevolgd hebben (ièv (iot. 
Ik vermoed dus , dat in de oudste (voor-euclidische) HSS. , 
die Aristarchus kan gebruikt hebben , geschreven stond : 

NEFAMEN xts. 
en dat hij, zulks verkeerd opvattende, teruggegeven heeft: 

NEAMEN (d. i. vêx (iév) 
en , om het metrum (zoo als hij meende) in orde te brengen , 
ons na uèv het pronomen (tot op de koop heeft toegegeven ; zoo 
als hij ook kennelijk gedaan heeft eenige verzen vroeger , t. w. 
v. 279: <êAA* [toi «<p' voor: *AA* xye ftty'. Uit welk een en 
ander middagklaar blijkt , dat hij hier nog al aan het kalefateren 
geweest is. Ik voor mij geloof, dat de lezing der oudste HSS. 
geheel anders moet worden opgevat en dat de dichter gezegd 
heeft : 

NEFAMENKATEFAHE xts. , 
d. i. NiJ^' x(t.Mv xxrêfi-x^s xrl. 



378 Bladvullingen. Hom. Odyss. /. 283 vlgg. 

Men zou kunnen aanvoeren, dat a(i^v een meervoudig pos- 
sessivum is en beteekent : ons schip. Maar vooreerst is de 
vraag of Ulysses , die hier incognito handelt , wel welen wil , 
dat juist hij het opperhoofd is en het schip hem alleen toebe- 
hoort, hetgeen, het gansche verhaal in zijn verband beschouwd, 
niet aannemelijk is. Ten andere heeft iy.ii; niet altijd de be- 
teekenis van een pluralis , maar wordt , even als het Latijnschc 
noster, wel eens voor het enkelv. possess. ln&q gebruikt. Immers 
II. Z, 414 zegt Androm ache: 

jjroi yxp nrxTtp tifièv airÉKTXve "Sï/roi 'A<£»AAfy?. 
en zoo ook Od. (i. 481 en meermalen; gelijk op onze plaats, 
waar v. 284 Ulysses tot Polyphemus zegt: ó/*>}$ *""' iriipxm 
yxlyg. Wijders kan de parlicula plv zeer goed gemist worden, 
zoo als zulks bij vragen en bij rcglstreeks daarop gegevene ant- 
woorden het geval is. Zie v. 564 , waar insgelijks xurxp volgt 
zonder een voorafgaand plv. Vergel. II. K. 378. X. 1B7; welke 
laatste plaats met de onze volmaakt overeen stemt. Aurxp is 
hier meer redevoortzettend dan tegenstellend (= autem). 

Wat betreft v. 286 . . , , daar leze men voor to7<tS« ujrktfJu- 
yov om den hiaat: to7o-S£<j-' wsKipvyov. 

Eindelijk mag deze plaats hoogst opmerkelijk genoemd wor- 
den als proeve van de kritiek van Aristarchus ; daar men er 
eenigermate uit kan opmaken, hoe hij bij het constitueren van 
den tekst van Homerus (hópêutri?) is te werk gegaan ; alsmede 
tot welke soort van fouten het overgieten van het voor-euclidi- 
sche schrift in het na-euclidische heeft aanleiding gegeven. 

Delft , Febr. 1854. J. M. van Gent. 



De novo Archilochi versu addilamentum. 

Graliam habeo Kiehlio et aliis nominibus et quod Sacerdo- 
tis codices Leidenses tam diligenler inspexit, ut ex iis, quae 
superiori fasciculo' tradidit, appareat, Graecum Archilochii 
epodi exemplum, quod ego reposui, locum illum revera tenuis- 

•) Maan. lil. 227. 



Bladvullingen. Novus Arcuilocui versus. 279 

se. In digerenda aulem lilleraruui farragine *3B0TA0CEC 
0C0IAOIC dissentio. Non enim ila legenda csse videtur : 

<J> #/3oiMs? lq ieb$ (pihott; , 
nam etsi in codd. Graecis GC vulgo nola sit vocabuli êsó? , in 
Latinis tarnen codd.' ila se res habet, ut eorum scriplores Grae- 
cas litteras scribere vix potuerint , Lalinis saepe eas permisccn- 
tes ; stolide isti liUerarum formas turn iterant tum iterare ne- 
gligunt , omissas quasdam alienissimo loco inserunt , omnino 
inepte perplexeque agunt. In hoc loco cod. Vossiani <p , initio 
appicta, in fine deëst ante [<&]IA0IC, in quo C abundat. De- 
inde litterae C©l proxime referunt <r£; praeterea moneo, E bic 
valere 61, post EC litteram C aut non fuisse iteratam aut ab- 
scisso niargine deperdi potuisse. Pluribus haec non persequar , 
ne in pixpoxoyixs crimen incurram. Locus autem, ubi Gais- 
pordius* edidit: 

t< (txxpx Sij <ppovéï$ 3 txKxv ; 
sine dubio e Pulschianis copiis repetitus est , non vero ex Bon- 
oami excerptis, cuius lectiones e cod. Voss. 79 ad huncquidein 
locum non attulit Gaisfordius *. Quum vero duo bic exempla 
proferantur Lalina: 

oblivionem sensibus. 

Anacreonta Teium. 
quae in cod. Leid. post §. praecedentem 15 ridicule corrupta ac- 
cipimus : oblivionem sensil Anacreo lenius — consenlaneum igi- 
lur , esse adhibita a Sacerdote duo quoque exempla Graeca : 

rl poixpx èty <ppovêtt$ txXxv ; 

tl <rxg irxpvjetpi (ppsuxg; 
non t/$ ax$ «"• 0. T/ e cod. uno Monac. scholl. Hermooenis 5 
et e cod. Paris. Marii Victorini 6 iam edidit Schneidewinus 7 . 
Post verba ut est in Scaligerano cod. est lacuna, quam conse- 
quitur Graecus versus alter. In Vossiano autem ambo exempla , 
ab eodem vocabulo rl incipientia, commixta et confusa sunt in 
illis: TICCAKPPA- PHIP6 $P06N6. Nam et CCAKPPA respi- 
cere potest MAKPA , et *P06Ne etiam facilius *PON66lc re- 



2 ) p. 270, 14. s ) Sohnïidïwihos in Delectu p. 194 iam scripsit <pQOvsei,s, 
4 ) iiueni conferas in Praef. p. V. s ) VU. p. 820 Wam. 

6 ) p. 235 Gaisf. ') in Symb. ad P. Lyr. Gr. p. 98. 



280 Bladvullingen. Novus Archilochi versus. 

praesentabit quam «DP6NAC. Uterque versus ex eodem Archilo- 
chi carmine desumtus fuisse videtur, cuius exordium esl fr. 

88 (63): 

Tlxrep Avxebpfix , xoTov ISpxt; Aurxiif, 

t/ vxq nxpfaipe typevxg, 
xg to Tp)v yipvipturéx; vvv $e 5>j iroXvs. 

ccvTOïei cpxlvexi •yix.uf. 



tv f*xxpx Sif (ppovisig rxhav ; (fr. 97.) 
in vs. 1 xoiov pro ttoïov Schneidew. tum vuig. èQpxiru róie adiu- 
v.mle Hesvchio egregie emendavit alicubi Bergkius. Novus Ar- 
chilochi versus indidem sumtus est , quem nunc ita lego : 

xfiovhos tl? ffw o-£ cpiXcp, 
pro <ro7? cplxats , non tam propter litteras codicis, quibus haud 
obtemperaudum est , quam propter ipsius Parii poetae fragm. 
100 (106) : 

IpTThviv èftov re xx) QiXcv , 
quae Lycambae verba fuerint , et vero etiam propter ea , quae 
AuRENSius 8 monuit de servandis Ionicis formis dativorum plur. 
primae et secundae dechnationis. Unde profeclus Hipponactis 
fr. 12S iam ita conslituo: 

r fl XIs %xlpcov A uu lep %opép Bxx%uv. 
pro Aiiïloi? %aptlg\ in cod. Leid. est AIAIOIOC1NECXOPOIC », 
in Pütschii cod. AIAIOIOEIN iv %opoï<; ; in quo versiculo ne 
praelermitlanlur graves allilteraliones. Pseudo-ANANii fr. 1 cum 
Ahrensio ego quidem nunc legendum censeo : 

Eins xxrijpfc xpvvov iv Sóficp av%vèv , 
pro h %i(u>is irokvv, non woi.hiv. Itidem in Hipponactis fr. 74 
Meinek. cum Ahrensio , ixxexivixTxi assumentes, semotis contra, 
quae redundant 10 , fiev et ro7<ri , trochaicum illum claudum re- 
scribimus: 

O't 5' SSóvreg iv yvciSoivi irxvTêt; ixxextvêxrxi. 
pro iv yvxSoii vel iv roTai yvxipïoT?. 

Appingadami , m. Maio 1854. B. ten Brink. 



8) in Conventu Philologorum in Germania , a. 1852 Gottingae eclebrato. 
Vide Acta Conveutus XIII ed. Göttiug. 1853 p. impr. 61. 

9) Eadeni Iegi. E. J. K. u ') Cff. //ipponacteu p. 47. 



